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The Litia and Artoklasia of September 14 

Elevation (Exaltation) of the Holy Cross 

(served on the evening prior) 

Idiomelon 1.Mode 1: Today, what David said in the holy Psalm has truly come to pass. Lo and behold, we are 

worshiping at the footstool of Your immaculate feet. And now, we who are hopeful in the shadow of Your 

wings, cry out to You, all-compassionate Lord: Let the light of Your face be stamped on us! Exalt the horn of 

Your Orthodox people, by the exaltation of Your holy Cross, O very merciful Christ. 

Idiomelon 2: The Tree of true life was planted in the place of the skull and upon it, eternal King, You have 

worked salvation in the midst of the earth! Exalted today, it sanctifies the ends of the world, angels in heaven 

greatly rejoice and men upon earth make glad, crying aloud with David and saying: Exalt the Lord our God and 

worship at His footstool, ⁄⁄ for He is holy and grants the world great mercy! 

Idiomelon 3: Prefiguring Your Cross, O Christ, the patriarch Jacob blessing his descendants, laid his hands 

crosswise upon their heads. And today as we exult Your Cross, Savior, we cry: Give victory to the Orthodox 

Christians as You did to Constantine. 

Idiomelon 4. Mode 2: The divine treasure that was hidden underground, namely the Cross of the Giver of Life, 

appeared in the sky to the God-fearing Emperor, indicating the spiritual sign by which he would conquer his 

enemies. He rejoiced, and with faith and love he attained exalted contemplation from God. And with the utmost 

dispatch, he had the Cross unearthed and displayed, for the world’s redemption and the salvation of our souls. 

Idiomelon 5: The crossing of his hands by the patriarch Jacob at the blessing of his children foreshadowed the 

mighty token of Your Cross. Having it as our safeguard which cannot be overthrown, we drive out with 

invincible strength the hosts of demons; and casting down the arrogance of Belial, we put to flight the all-

destroying power of hateful Amalek. And now that it is lifted on high, we the faithful offer it to Your goodness 

for the cleansing of our sins, crying aloud with full voices: Lord, made flesh of the Virgin, have mercy on us; 

good One, take pity on Your creation, which You have fashioned in Your wisdom! 

Idiomelon 6: You are my mighty shelter, O tripartite Cross of Christ. Sanctify me by your power, so that with 

faith and love I may venerate and glorify you. 

Idiomelon 7. Mode 4: Let us make glad today and sing in honor of the feast, and cry out openly with joyful 

faces and tongues: O Christ, You have accepted condemnation for us, being spat upon, scourged, and robed in 

purple, You have gone up upon the Cross. Seeing You, the sun and moon hid their light, the earth quaked in 

fear, and the veil of the temple was torn in two. Grant us Yourself Your precious Cross as guardian and 

protector the driver away of demons, that embracing it we may cry aloud: Save us, Cross, by your might! Make 

us holy in your splendor, precious Cross, and strengthen us through your exaltation: For you have been given to 

us as the light and salvation of our souls! 

Idiomelon 8: Cross, sign radiant with light among the stars, in prophecy you revealed a trophy of victory to the 

godly king; and when his mother Helen found you, she displayed you in the sight of the world. And today the 

choirs of faithful shout aloud as they raise you on high: Enlighten us with your brightness, life-giving and all-

venerable Cross: make us holy by your might and lifted on high before your warriors, strengthen us through 

your exaltation! 

THE DOXASTICON OF THE LITIA 

PROCESSION IN TONE FOUR 
 الراب ع باللحن   الليتين زياح ذُكصا

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Prefiguring the power of Thy precious Cross, O 

بْْ  بُٱوَُُلْْب  بُُالَمَجْْ  ُ  و بُُلاب ُدَهْْ وبُُوإَبلَْْ ُآنُ ُوَكْْ  ُ ُالآنَُُ،القْْ    ُواَلْْوح
وبي َُ اهب ي .ُال    .آمب

قَ َُُلَمْْ  ُموسْْ ُإنُ ُالمَسْْي، ،ُأيحهْْ  بيقب َُُفبعْْ  َُُفَوَسَْْ َُُسَْْ وي ب،ُصَْْ ُالكَْْ
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Christ, Moses turned back the adversary Amalek in 

the wilderness of Sinai; for when he stretched out his 

hands, forming the figure of the Cross, the people 

prevailed. Now the outcome of these deeds is fulfilled 

for us. Today the Cross is exalted, and the demons are 

put to flight. Today the whole creation is freed from 

corruption; for through the Cross every gift hath 

shined upon us. Wherefore, in gladness we all fall 

down before Thee, saying: How magnified are Thy 

works, O Lord; glory be to Thee! 

ُيَق سْْ  ُ ُكْْ نَُُحْْي َُُلأنْْ  ُ ُسْْيء  ،ُبَو بيْْ  بُُفْْ ُالم ع نْْب َُُعَمْْ  لي َُُمَُهَْْ َُ
،ُرَسْْ  َُُصْْ نبع ُ ُيََ يْْ  بُ بي،ب ،ُ ُكْْ نَُُالصْْ  ع  ُفَقَْْ ُ ُالآنَُُوأمْْ  ُيَتَأَيْْ   ،ُالشْْ 
َ  بُ َْْ ْْورُ ُأَخْ ْْ ُالأ مْ ْْ ُكَم لَهْ ْْومَُ.ُفيءْ بي،ُ ُاليْ  ْْ َْْ ُ ُالصْ ي  ي ُ والُي وفْ  ْْ ُشْ
وَد ، وبه ُالخَبيقَْْ ُ ُاليْْومَُُت طْْ  تَْْ ُ ُببأَسْْ  ُب لصْْبي،بُُلأنْْ  ُ ُالفسْْ د،ُمْْب َُُت ع 

 ُ َْْ ْْوَقَ ُ ُقْْ ْْ ُأشْْ ،ُ ُلءْْ ْْب ْْ ُالمواهْْ ْْب لب َُ.ُجميع هْْ ْْوُلْْ ثْْ َْْ َُُنَج  ْْ ُلْْ ءْْ ُجَميع 
ظَ َُُم :ُق ئبي ُب بتبه جُ  م لَ َُُأعَ  ،ُي ُأعَ   .لَ ُالمج ُ ُر ح

After the stichiraric (slow) chanting of the Litia 

hymn(s), and the procession of clergy and altar 

servers has finished at the solea, the clergy now begin 

the Service of Litia and Artoklasia. 

قُ ُُيَء تَهب َُُُأَنُ ُُبَع  َُ تي بُُُمب ُ ُُالجَو  ُُالكَهَءَ ُ ُُي تب ُ وُُُالبيتي ،ُُقبطَ بُُُتَو 
، لَ بُُُأَم مَُُُالكَهَءَ ُ ُُيَقبفُ ُُزي حَه    مَ بُُُلبب قَ   بُُُالط وب ُُالبيتيُ ُُببخب  
ق  ا بُ  .الخَم سُوالخ 

The Litia الليتين 

Deacon: Have mercy upon us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and have 

mercy. 

ْْ ،ُ:الشمممممم  ا  ءْْْ ْْي بُُالله،ُيْْْْْ ُإرحَم  َ ،ُببعَظْْْ ْْب مَتْْْ ،ُ ُرَح   ْْ بْْْ ُإليْْْْْْ َُُنَط 
 ُ، تَجب حَ ُفَ س   .وار 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this response 

until noted below) 
حَ ُرَ حُُي ُ:الجوقة ب ق ُك   بُُبع َُُت ع دُ ) (ثلاث .ُ)ار   ( ب

Deacon: Again we pray for all pious and Orthodox 

Christians. 
قْ دَ بُالشم  ا :  ء ُالعب سَْ ََ ُالمَسْيَي يَ ُال ُأَجْ  ب ُمْب   بْ ،  وأيضْ  ُنَط 

ي ي . ثوذ ك سب  الأ ر 

Deacon: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

،ُ ُوأيضْْ ُ الشمم  ا :  بْْ  ت ووبوليتبءْْ ُأبيءْْ ُأَجْْ  بُُمْْب ُ ُنَط  لان)ُومب (ُفْْْ 
وَتبء ُوك   بُُ،(ف لان)ُكَهَءَتبء ُورَئيسبُ  .المسي،ُف ُإخ 

Deacon: Again we pray for every Christian soul, 

afflicted and weary, in need of God’s mercies and 

help; for the protection of this holy house and those 

who sing therein and the people here present; for the 

peace and stability of the whole world; for the good 

estate of the holy churches of God; for the salvation 

and help of our fathers and brethren who with 

diligence and fear of God labor and serve; for those 

who are gone away and those who are abroad; for 

those who travel by sea, land and air; for the healing 

of those who lie in infirmity; for the deliverance of 

captives; for those imprisoned and in danger; for our 

brethren who are serving and who are remembered for 

their labor, and for all who await the mercies of God, 

let us say. 

ُالمَءكْوبي َُُُالمسْيَيي َُُُجميْ بُُُأجْ بُُُمب ُُنَطب ،ُ ُُوأيض ُ :  الش  ا 
فْ بُُأجْ بُُوم ُورحمَتب ب،ُاللهبُُمعون بُُإل ُُوالم َت جي َُُُوالم تعَقي َُ ُحب

ُمعءْْ ُالَ ضْْوبُُوالشْْع،بُُفيْْ بُُيوت ببْْونَُُوالْْ ي ُالم قْْ   بُُالقيْْ بُُهْْ ا
ْْ ل بُُكْْْ   بُُسْْْلامبُُأجْْْ بُُومْْْ ُههءْْْ ، ُح سْْْ بُُأجْْْ بُُومْْْ ُوثق تْْْب ب،ُالعْ
سْْْ ب،ُاللهُكءْْْ ئسبُُثقْْْ  بُ ُوإخوَتبءْْْ ُآب ئبءْْْ ُوم سْْْ ع  بُُوخْْْلا بُُالم قَ  
مونَُُيعمبْْونَُُالْْ ي  ُالْْ ي ُأجْْ بُُومْْ ُالله،ُوخْْو بُُبءشْْ  ُ ُويخْْ ب
و ا ،ُوبْْو اُ ُبَْْواُ ُالمسْْ فوي َُُأجْْ بُُومْْب ُوالقعيْْ يَ ،ُعءْْ  ُارتَبْْوا ُوجَْْ
ْْ  بُُأجْْْ بُُومْْْ ُالأمْْْوا بُُفْْْ ُالمطْْْووحي َُُشْْْف  بُُأجْْْ بُُومْْْب  ُنجْ

،ُُف ُُوال ي َُُُالمسجوني َُُُأج بُُُوم ُُالمأسوري ، ُأج بُُُوم ُُخطو 
مونَُُيَتعقْْونَُُالْْ ي ُإخوتبءْْ  ُرحمْْ َُُيءتظْْوونُُالْْ ي ُوجميْْ ُُيخْْ ب

 .الله
Deacon:  Again we pray for mercy, life, peace, health, 

salvation, visitation, pardon and remission of sins for 

the servants of God, the parishioners, members of the 

parish council and organizations, donors and 

benefactors of this holy temple and those who 

celebrate this holy feast (and for his servants, NN., 

بْ ،ُ ُوأيضْ ُ  :الشم  ا  َ ،ُنَط  مَْ لامَ،ُوالَيْ َ ،ُالو ح  َ ،ُوالسْ  ُوالع فبيَْ
لاَ ، تبقْْ دَ،ُوالخَْْ َ ،ُوالإف  ََ وانَُُُوالم سْْ مَ ُاللهبُُلعقيْْ بُُالخط يْْ ُوغ فْْ 

ء ُالمسْْْْيَي بي َُُجميْْْْ بُ سَْْْْ ََ قُْْْْال ي بيَ ،ُ دَ بُالعب سْْْْب ثوذ ك  ُالسْْْْ كبءي َُُالأ ر 
جْْْودي َُ تَمبعْْْي َُُالمَ يءَْْْ ب،ُهْْْ  بُُفْْْ ُوالمَو  َْْ ب بُُفْْْ ُوالم ج  ُالكَءيسْْْ بُُهْ
سَْْ ب، سبُُوزو اربهْْ ،ُالم قَ   بْْب ي تبهْْ ،ُومَج  ءي َُُرَعب سْْب  َ ُوعقيْْ بُُإليهْْ ،ُوالم 
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who are offering these loaves). ُْْم  )ُاللهب َْْ  بم (ُالأسْْ َْْ اُم قْْ ،ُهْْ ْْ نب بْْ ْْي َُُالق و  تَفببْْ  َ َْْ اُوالم  ْْ بُالُببهْْ ُعيْْ
ويف  .الش 

Deacon: Again we pray that he may keep this holy 

church and this city and every city and countryside 

from wrath, famine, plague, earthquake, flood, fire, 

the sword, foreign invasion, civil war and sudden 

death; that our good God, who loveth mankind, will be 

gracious, favorable and conciliatory and will turn 

away and dispel all the wrath stirred up against us and 

all sickness and may deliver us from his righteous 

chastisement which impendeth against us and have 

mercy on us. 

،ُ ُوأيضْْْ ُ  بْْْْ  فْْْ  بُُأَجْْْْ  بُُمْْْب ُ ُنَط  وَ بُُوجَميْْْْ بُُالم يءْْْ ب،ُهَْْْْ ب بُُحب يْْْْب ُالَأد 
،ُُمب َُُُوالق وىُُُوالم   نبُ خ  ب ،ُُالس  ،ُُوالجوعب ،ُُوالوَب  ب ،ُُوال لازبلب ُوالغَوَقب

، وي ب ََ ،ُُوال ي فب وو بُُُومْب َُُُالغَويقَ ،ُُالقَق ئب بُُُغ را بُُُومب ُ ُُوالس  ُالَْ 
و  بُُالَأه ببيْْْْْ  ب، ءْْْْْ ُلَءْْْْْ ُيَكْْْْْونَُُأَنُ ُأَجْْْْْ  بُُومْْْْْب ُ ُالف جْْْْْ ئ ،ُوالمَْْْْْ ُإله 
،حُُالصْْْْ لب،ُ  فوق ُ ُالقَشْْْْو،ُوالم َْْْْب فْْْْ  ،ُورَؤوفْْْْ ُ ُشَْْْْ وب َُُوم تَعَط ب ُليَصْْْْ 
خ  ُ ُكْْ  ُ ُعَءْْ  ُوي ق عْْب َُ َ ن ُعَبَي ءْْ ،ُيَثْْورُ ُسْْ  لبُُوَعيْْ ب بُُمْْب ُ ُوي ء قْْب ُالعْْ دب

حَمءَ   .ويَو 

Choir: Lord, have mercy. (forty times) حَ ُرَ حُُي : الجوقة ُ(مواُ 40ُ.ُ)ار 
Deacon: Again we pray that the Lord our God may 

hearken unto the voice of the supplication of us 

sinners, and have mercy upon us. 

َ ُالكاهن و  لَْ  ُصَْ ُالإب َ ُالْو  ح تَمب ُيَسْ  ُأَن  ُأَجْ  ب ُمْب   بْ ،  :ُوَأَي ضْ  ُنَط 
ُالخَطَأََ ُوَي وَحَمَء .    َ ء ُنَ ُتَضَوحعب

Choir: Lord, have mercy. (thrice) حَ ُرَ حُُي ُ:الجوقة ُ(ثلاث .ُ)ار 
Priest: Hear us, O God our Savior, the Hope of all the 

ends of the earth and of those who are far off upon the 

sea; and be gracious, be gracious, O Master, upon our 

sins, and have mercy upon us. For Thou art a merciful 

God and lovest mankind, and unto Thee do we ascribe 

glory: to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

،ُ ُُ:الكاهن تَجب ء ،ُُاللهُ ُُيْ ُُلءْ ،ُُإسْ  ُأق صْ ُُجميْ بُُُرَجْ  َُُُيْ ُُم خَب بصَْ
وبُُُفْ ُُوال ي َُُُالأر  بُ ي ب  ،ُيْ ُلَءْ ،ُُغَفْوراُ ُُوكْ  ُ ُُبَعيْ ا ،ُُالقََْ  ُكْ  ُ ُسَْ
ءْ ُُلبخَط ي ن ُُغَفوراُ  حَم  ،ُ ُُرَحْي ُ ُُإلْ ُ ُُلأنْ  َُ.ُُوار  ،ُُوم َْب وب ُوإليْ َُُُلبب قشَْ
فَْْ ُ  َ ،ُنَو  و ُ ُوالابْْ  ُ ُالآ ُ ُأيحهْْ ُالمَجْْ  ُأوانُ ُوكْْ  ُ ُالآنَُُالقْْ    ،ُوالْْوح
اهوي ُدَه وبُُوإل  ُ.ال  

Choir: Amen. آمي : الجوقة. 
THE PEACE  السلام 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Deacon: Let us bow our heads unto the Lord. 

Choir: To Thee, O Lord. 

لامُ :  الكاهن ك  ُالس  ُ.لبجَميعب
ُ.أيض ُ ُولبووحب َُُ:الجوقة

ءواأ ُُُ:الش  ا  ُ.ُ لبب وُ ُرؤوسَك  ُ ُح 
 .رَُ ُي ُلَ َُُ:الجوقة

THE INTERCESSION1 لبة  الشفاعة ط 
Priest: O Master, plenteous in mercy, Lord Jesus 

Christ our God, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-virgin 

Mary; by the might of the precious and life-giving 

cross—as we now celebrate its Elevation—by the 

protection of the honorable bodiless powers of heaven; 

at the supplication of the honorable, glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist John; of the holy, glorious, all-

laudable and foremost of the apostles, Peter and Paul, 

and of all the holy apostles; of our fathers among the 

ي ب ُ ُُأيحه ُُ:الكاهن م ب،ُالج ي ُ ُُالس  ءْ ،ُالمَسْي،بُُيَسْوعُ ُالْو  حُُالو ح  ُإله 
ف ع  بُ ي ب تبء ُالطهْْْ ر ب،ُالك ب بيْْْ  بُُببشَْْْ َ  بُُسَْْْ ُالقتوليْْْ  بُُال ائمْْْ بُُالإلْْْ بُُوالْْْب
رَ بُُُموي ، وي بُُالصْبي،بُُوب ق    يْ ُالكَْ  َ ُرَف عْب بُُتَْ  ك رَُُن قْي ُ ُالْ  —الم 
ب قْْْ  بُ—الآن و ا بُُوببطب م وي  بُُالقْْْ  مَْْْ بُُالم كَو مْْْ بُُالسْْْ  ُ،الأجسْْْ دُُالع دب

وي بُُوالءقْْْْْ  بُ مَْْْْْ ان،ُيوحءْْْْْ  ُالمَجيْْْْْ بُُالسْْْْْ  بب بُُالكَْْْْْ يسْْْْْي َُُالمَع  ُوالق  
يسْي َُُُوآب ئبءْ ُُمَ ي،،ُُببك   بُُُالجَ يوي َُُُالوحس  بُُُالم شَو في َُ ُم عَب بمْ ُالق  ب
كون بُ  ْْ ْْ  بُُالمَسْْْْْْ ْْ بُُرؤسْْْْْْ ْْ  بُُالكَهَءْْْْْْ ْْيبيوَ ُُالع ظَمْْْْْْ ْْو،ُب سْْْْْْ ُالكَقيْْْْْْ
يسْْْي َُُوآب ئبءْْْ ُالفَْْْ ،ُالْْْ هَق  بُُيوحَءْْْ  ُاللا هْْْوت ،ُغويغوريْْْوَ ُ ُالق  ب

 
1 Saints of particular local veneration may be included among the Saints of their same classification at the discretion of the pastor. 
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saints, great hierarchs and ecumenical teachers Basil 

the Great, Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasios, Cyril and John the Merciful, 

patriarchs of Alexandria; Nicholas of Myra in Lycia, 

Spyridon of Trimythous and Nektarios of Pentapolis, 

the wonder-workers; of our fathers among the saints 

Tikhon, patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 

Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs George 

the Trophy-bearer, Demetrios the Myrrh-streaming, 

Theodore the Soldier, Theodore the General and 

Menas the Wonder-worker; of the hieromartyrs 

Ignatius the God-bearer of Antioch, Haralampos and 

Eleftherios; of the holy, glorious and great women 

martyrs Thekla, Barbara, Anastasia, Katherine, 

Kyriaki, Photini, Marina, Paraskeva and Irene; of the 

holy glorious and right-victorious martyrs; of our 

venerable and God-bearing fathers who shone in the 

ascetic life, especially Paisios of Athos; of Saint N., 

the patron and protector of this holy community; of the 

holy and righteous ancestors of God, Joachim and 

Anna, and of all Thy saints: 

ُوأبوَي ءْ ُالإسْكء ري ،ُبَط ربكَْ بُُالْو حي بُُويوحءْ  ُُوكيْولحسَُُُأثء سيوَ ُ
ي بُ ُأسْقفبُُواسْقيوي ونَُُميواليكي  ،ُُأس قف بُُُرئيسبُُُنيقولا وَ ُُُالق ي سب

ت ريوَ ُُُتويميثو ، ق فبُُونبك  ُوأبيء ُالعَج ئبقبيي ،ُالخَم سبُُالم   نبُُأ س 
يسبُ و  بُُتيخْْْْْونُُالقْْْْْ   يَْْْْْ وب يسبُُموسْْْْْكو،ُبَط  ق فبُُراف ئيْْْْْ ُوالقْْْْْ   ُأ سْْْْْ 

ي َُُبْْْووكبي   يسْْْب هَ ا بُُالمَجيْْْ ي َُُوالق  ب ُجْْْ ورجيوَ ُُالع ظمْْْ  بُُالشْْْح
وبُ  ْْ ْْوَ ُُالم ظَفْ ْْي بُُوديمتويْ ْْ،،ُالم فْ ْْوذورَ ُُالطيْ ْْ ،ُوثيْ ُالتيوونْ

، ُالصْ نب بُُوميءْ َ ُُالجيش،ُق ئ بُُُوثيوذورَ ُ يسْي َُُالعَج ئْب ُوالقب  
هَ ا بُ يوَ ُُالشْْْْح ءْْْْ  ب ،بُُإغ  قْْْْوَ ُُبْْْْ  ،ُالم تَوَشْْْْ ب ثيويْْْْو  ُخَوالَم  ُوإلبف 

هي ا بُ  ْْ ْْ  بُُوالشْْْْ لا،ُالعَظيمْْْْ  ْْ ْْ رَ ،ُتَقْْْْ بْْْْ ي ،ُبَو  ْْب ط سْْْْ ْْ ،ُأنَس  ُك ت ويءْْْْ
يُوآيْْْْْوي  ُب راسْْْْْكيف ،ُم ريءْْْْْ ،ُفْْْْْوتيء ،ُكيويْْْْْ ك ، ي َُوالق  ب ُسْْْْْب
هَ ا بُُالمجيْْْْ ي َُ ْْح أل بقي َُُالشْْ َْْ ُالأبْْْْواربُُآب ئبءْْْْ ُوجميْْْْ بُُبْْْْ لظفو،ُالم تْْ

َي َُ ْْ ب ْْ  ،ُالم تَوَشْْْْ َْْ ُ ُبْْْْ يسبُُوخَ صْْْْ ْْب   يوَ ُُالقْْْْ ْْب ْْب ،ُب يبيسْْْْ ُالآث وسْْْْ
يسبُ ْْب   ْْلان)ُوالقْْ َْْ ب بُُشْْْْفي بُ(ُفْْ َْْ ،ُالكَءيسَْْْْ بُُهْْ سْْ ي  بُُُالم قَ   يسَْْْْ ُوالقب  
يقَي  بُ يسي ُوجَمي بُ الإل ،ُالمسي،بُُجَ   ُوحَء  َُُي واكي َُُالصب    :قب  ب

Priest: Make our prayer acceptable; ب ق تبء ُإجع ُ ُ:الكاهن قول  ُ ب  مَق 

Choir: Amen. (for each petition)  ب ق ُك   بُُبع َُُت ع دُ ) .آمي ُ:الجوقة ُ( ب
Priest: Grant us forgiveness of our trespasses; زَلا تبء ُ ُغ فوانَُُوهَق ء ُ:الكاهن 

Priest: Shelter us under the shelter of Thy wings; ن ُ:الكاهن ت و  ت وبُُواس   جءَ حَي   ُُبسب

Priest: Drive away from us every enemy and 

adversary; 
دُ : الكاهن  وم َ رب ُ ُعَ و ُ ُك  ُ ُعء  ُوا  و 

Priest: Give peace to our life. ي تبء ُالسلامَُُوَا مءَ،بُ :الكاهن ََ  .لب

Priest: O Lord, have mercy on us and on Thy world 

and save our souls, for Thou art a merciful God and 

lovest mankind. 

،ُُي :  الكاهن ء ،ُُرَ ح ُُُع لَمََ ،ُُوارحَ ُ ُُارحَم  ُُبمُ ُُنفوسَء ،ُُوخب بص 
،ُ ُص ل،ُ ُأن   بَ  ُ.لبب قَشَوُوم 

The Artoklasia   ُالخَْ س  الخُبْزات   صلاة 
THEOTOKION IN TONE FIVE الخام س  باللحن   وال ديَّة 

Clergy: Rejoice, O Virgin Theotokos, Mary full of 

grace, the Lord is with thee. Blessed art thou among 

women, and blessed is the fruit of thy womb; 

مَ  ُالكهنة:   نبع  تَببئَ  ُ م م  ي ُ مويََ ،ُ العَ  راَ ُ الإل بُ والبَ َ ُ ي ُ إف وَح ُ
ُ. ءب ب ،ُوم ق رَكَ  ُثَمَوَ  ُبَط  ُف ُالءس  ب ،ُم ق رَكَ  ُأن ب ُمَعَ ب  الو  ح

Choir: For thou hast borne the Savior of our souls. :ء ُ.ُالجوقة ُم خَب بصَُنفوسب ُولَ   ب  لأن  ب
Deacon: Let us pray to the Lord.  ب ُ،ُالو   بُُإل ُ:الش  ا  .نَط 

Choir: Lord, have mercy. حَ ُرَ حُُي ُ:الجوقة ُ.ار 
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Priest: O Lord Jesus Christ our God, Who didst bless 

the five loaves in the wilderness and didst satisfy the 

five thousand therewith, Thyself bless these loaves, 

this wheat, wine and oil, and multiply them in this 

city, in the houses of those who celebrate this feast 

and in all thy world, and sanctify the faithful who 

partake of them. For it is Thou Who dost bless and 

sanctify all things, O Christ our God, and unto Thee 

do we ascribe glory, together with Thine unoriginate 

Father and Thine all-holy, good and life-giving Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

ءْ ،ُُالمَسْي،بُُُيسْوعُ ُُالْو  حُُُأيحهْ :  الكاهن قْ  ا بُُبْ رَ َُُُمَْ ُ ُُيْ ُُإله  ُالخ 
سَُ و،ُُف ُُالخَم  قَ َُُُالقَف  ء هْ ُُوأش  سَْ َُُُمب ،ُخَم  ُأيضْ ُ ُبْ رب ُ ُأنْ َُُآلا  

قْْ ا بُُهْْ  بُ ُالم يءْْ بُُهَْْ  بُُفْْ ُوكَث بو هْْ ُوال يْْ ،ُوالخمْْوَُُوالقمْْ،َُُالخ 
 ْْ ْْب َُُوفْ َْْ ،ُع لَمْ مْ ُُأج  َْْ  ب   َْْ  َُُقْ ْْيمءي َُُعقيْ ْْ ي َُُالمْ ْْ وَلونَُُالْ ُيَتَءْ
ب هْْْ ُالأشْْْي  َُُي قْْْْ ر ُ ُالْْْ  ُأنْْْ َُُلأنْْْ  َُ.ُمءهْْْ  ه ،ُك  سْْْ  ُأيحهْْْْ ُوي قَ  ب

ْْ ُالمسْْْي،ُ  ءْ فَْْْ ُ ُوإليْْْ َُُإله  ْْ  َُُنَو  َْْ َُُالمَجْ َْْ   َُُلاُالْْْ  ُأبيْْْ َُُمْ َْْ  ،ُبْ ُلْ
سْْ  ُ ُالك بْْ ب  بُُوروحْْب َُ يْْ ،ُ لب،بُالصُْْق     َ ُوإلْْ ُأوانُ ُوكْْ  ُ ُالآنَُُوالم 

اهوي ُدهوبُ  .ال  

Choir: Amen. آمي : الجوقة.ُ 
• The clergy sing the following troparion once, and then the choir sings it twice. 

TROPARION IN TONE SEVEN الساب ع باللحن   طَروباريَّة 
Rich men have turned poor and gone hungry; but they 

that seek the Lord shall not be deprived of any good 

thing. 

ءبيْْ  ُ  وواُالأغ  تَقَْْ لاُالْْو  ُ ُيَق تَغْْونَُُالْْ ي َُُأمْْ  ُوجْْ عوا،ُاف  ُي عْْوبز ه  ُ ُفَْْ
 .خَي وُأ حُ

• Great Vespers resumes with the Aposticha. The following Great Dismissal is used at Great 

Vespers when the Litia and Artoklasia are served. The usual one is not said. This follows the 

apolytikion. 

THE GREAT DISMISSAL الخَتم 
Deacon: Let us pray to the Lord.  ب ُ،ُُالو   بُُإل ُُ:الش ا  .نَط 
Choir: Lord, have mercy. حَ ُرَ حُُي ُ:الجوقة ُ.ار 
Priest: The blessing of the Lord and His mercy come 

upon you through His divine grace and love towards 

mankind, always, now and ever, and unto ages of 

ages. 

َْْ ُ ُ:الكممماهن ْْو   بُُبَوَكْ ْْ  ُ ُالْ مَتْ لا نبُُورَح   ْْ ي ك  ُ ُتََْ َْْ ْْب بُُعَبْ مَتْ ْْ  بُُببءبع  يْ ُالإلَهب
ق تب بُ ََ ُ.ال اهوي ُدَه وبُُوإل ُأوانُ ُوك  ُ ُالآنَُُحي ُ ُك  ُ ُلبب قَشَو،ُوَمَ

Choir: Amen. آمي ُ:الجوقة.ُ
Priest: Glory to Thee, O Christ our God and our 

Hope, glory to Thee. 
ُ.لَ ُالمَج  ُ ُرج َ ن ،ُي ُالإل  ،ُالمسي،ُ ُأيحه ُلَ َُُُالمَج  ُ ُُ:الكاهن

Choir: Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. Lord, have mercy (thrice). Father, bless. 

ُأوانُ ُوكْْْ ُ ُالآنَُُالقْْْ    ،ُوالْْوو بُُوالابْْْ بُُلْْْ  بُُالمَجْْ  ُ : الجوقمممة
 .أُ ُي ُب رب ُ (ُثلاث ُ .ُ)حَ ارُ ُرَ حُُي .ُآمي .ُال اهوي ُدَهوبُُوإل 
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Priest: May He Who rose from the dead, Christ our 

true God, through the intercessions of His all-

immaculate and all-blameless holy Mother; by the 

might of the Precious and Life-giving Cross—as we 

now celebrate its Elevation— by the protection of the 

honorable Bodiless Powers of Heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist John; of the holy, glorious and 

all-laudable apostles; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-bearing 

Fathers; of Saint N., the patron and protector of this 

holy community; of the holy and righteous ancestors of 

God, Joachim and Anna, and of all the saints: have 

mercy on us and save us, forasmuch as He is good and 

loveth mankind. 

ءْْْ ُالمَسْْْي،ُ ُأيحهْْْ  :الكممماهن ،ُإله  قيقْْْ   ََ ي  بُُمْْْب ُ ُقْْْ مَُ مَْْْ ُ ُيْْْ ُال ُبَْْْ
وا بُ  عَي ،  ُك   بُُمب ُ ُُوالقَويئَ بُُُالطَه رَ بُُالك ب بي  بُُأ م ب َُُُف ع  بُببشَُُُ،الَأم 
ر بُ يُالكَوي بُُالصَبي،بُُُوبق     َ ك رَُُُن قي ُ ُال  -  الم   - الآنُرَف عب بُُتَ  

ب قْْ  بُ و ا بُُوببطب ي  بُُالقْْْ  م وب مَْْ بُُالم كَو مَْْْ بُُالسَْْ سْْْ دب ُالع دب ُوالءَقْْْب  بُُالأج 
وي بُ مَْْْ ان ُيوحَءْْْ  ُالمَجيْْْ بُُالسْْْ بب بُُالكَْْْ ي َُُالمَع  ْْ ب و في َُُوالق يسْ ُالم شَْْْ
يسْْْْي َُُمَْْْْ ي، ُببكْْْْ   بُُالجَْْْْ يوي َُُالوحسْْْْ  بُ هَ ا بُُالمَجيْْْْ يب َُُوالقب   ْْح ُالشْْ

أَل بقي َُ َْْ ْْ لظَفَوبُُالم تْ ْْ ُ؛بْ واربُُوآب ئبءْ  ْْ َي َُُالأبْ ْْ ب ْْ   ُالم تَوَشْ ْْ  يسبُُبْ ُوالقْ
لان)  ْْ ي  بُ(ُفْْْْ فب َْْ َْْ ب بُُوَحْْْْْْ م ُشْْْْ يْْْْْْ  بُُهْْْْ ْْ ُالو عب سْْْْ ي  بُُ،الم قَ   يسَْْْْْْ ُوالقب  

يقَي  بُ واكي َُُالصْْب   يسْْيَ ،ُوجَميْْ بُُ،الإلَْْ ُالمَسْْي،بُُجَْْ   ُوحَءْْ  َُُيْْ  ُقب  
حَمء  ء ُإر  ،ُ ُص لب،ُ ُأن  َُُببم ُوخَب بص  بَ  .لبب قَشَوُوم 

Priest:  Through the prayers of our holy fathers, Lord 

Jesus Christ our God, have mercy upon us and save us. 
بَوا بُ :الكمماهن يسْْيَ ،ُآب ئبءْْ ُببصَْْ ُالمَسْْي،ُ ُيَسْْوعُ ُالْْو  حُُأيحهْْ ُالقب  
ء ، ء ُإله  حَم  ء ُار  ُ.وخَب بص 

Choir: Amen. آمي ُ:الجوقة. 
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